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A Project for a Buddhist Chinese Dictionary

Karashima Seishi
(The International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University)

Chinese translations of Buddhist scriptures are very important not only for Chinese philology,
but also for Buddhist studies. They greatly predate most of our extant Sanskrit and Tibetan
manuscripts, and may provide substantial clues to the origin and development of Buddhist
scriptures. Particularly, early Chinese translations, ranging from the 2nd to the 4th century of
the Common Era, are primary sources for studying the formation of Mahdyina Buddhism.

The proper study of such texts, based on a critical comparison of Chinese, Sanskrit and Ti-
betan versions, has just begun. However, the extensive usage of neologisms—most of them,
Buddhist technical terms—and of vernacular expressions in Chinese Buddhist translations,
makes their study difficult. Fortunately, an increasing number of sinologists are taking an in-
terest in this field. Most of their studies on this topic, however, show a tendency to ‘pick’
only the most interesting colloquial words and usages from a large amount of vernacularisms.
Apart from this, these scholars devote themselves to piecing together instances of vernacular-
isms from various Buddhist scriptures or comparing them with similar expressions in Chinese
secular literature. This is done in order to define their meaning inductively, without making
the best use of the special character of Buddhist scriptures, i.e., without taking into account
that they are translations and that in most cases there are corresponding texts in Sanskrit, Pali
or Tibetan as well as alternative translations in Chinese. Vernacularisms and neologisms in

Buddhist texts may be clarified through comparison with their equivalents in such materials.

In view of all this it becomes clear that a detailed glossary is greatly needed for each Buddhist
scripture which lists and defines medieval vernacular words and usages, semantic peculiarities,
Buddhist technical terms, transliterations, etc. On the basis of such glossaries, one could fur-
ther imagine larger compilations that would cover all translations done by a particular transla-
tor (or team of translators).

My first attempts in this direction were A Glossary of Dharmaraksa’s Translation of the Lotus
Sutra (1998) and A Glossary of Kumidrajiva’s Translation of the Lotus Sutra (2001). At present,
I am in the process of writing A Glossary of Lokaksema’s Translation of the Astasihasriki
Prajiidgparamiti and Lokaksema’s Translation of the Astasahasriki Prajndpdaramitd: Annotated
Text, both of which are to be published in the coming academic year. Apart from these, I am
planning to compile A Philological Study and Glossary of Non-Mahdiyina Translations from the
Eastern Han, which will mainly deal with translations by An Shigao 2t S, This project will
involve collaboration with Chinese specialists of the history of the Chinese language and
western Buddhist scholars, and should be completed in three or four years. If this unique col-
laboration works out well we shall compile additional annotated texts and glossaries of Chi-
nese translations by Lokaksema = BEnEy Zhigian ' #% and so on in a similar way with the
aim of completing a Chinese Buddhist Dictionary.
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Old Japanese Manuscripts and the Literature of Chinese
Buddhism: On the Composition of the Youpose wujiefa

from the Kongoji and Its Circulation

Ochiai Toshinori
(International College for Postgraduate Buddhist Studies, Tokyo)

Located in the district of Kawachinagano WHNEE City (Osaka Prefecture), Amanosan
Kongoji KEF[LI42MI=F is a temple whose foundation was traditionally attributed to Gyéki
173 (668 —749). Such antiquity, however, has not been historically proved as the first actual

reference to its existence can only be traced to the 11th century.

During the early medieval period, it was common practice for large temples in Japan to hold
collections of the whole Buddhist canon; but most of these have been lost through war and
fire. Fortunately, between four and five thousand scrolls from the temple canon have survived
at the Kongoji. The texts were not all copied at the same time: half of them are from the
middle of the Kamakura period (13th century) and the oldest ones date back to the middle
of the Heian period (11th century). Apparently, then, it took about two centuries for the

Kongdji to complete its own canonical collection.

The first discovery of a very important sutra preserved at the Kongoji was made by Kajiura
Susumu H&{H . This is a translation from the later Han period (2nd century) by An Shigao
225 which was believed to have been lost during the Sui period. As a consequence of this
discovery, a group of scholars started in 2000 an in-depth research of the whole collection
which is still ongoing and has already yielded other long hidden texts. My presentation deals

with one of these.

The survey carried out at the Kongoji during the summer of 2003 brought to light a text
called Youpose wujiefa PEZEZE T 7%, The scribe appears to have copied it by mistake. Most
likely he was supposed to copy a text bearing a similar title but of different contents, the You-
pose wujie weiyi jing 1EEEE H SRR (T24, no.1503) translated by Gunavarman. The text
discovered at the Kongdji was brought to Japan by 737, and was thereafter ignored. Probably
written in the middle of the 5th century, it consists of a manual explaining how novices

should obtain the Buddhist precepts based on Kumarajiva and Punyatara’s translation of the

Shisonglii + R (T23, no.1435).
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EFBHE  WANG Bangwei 39 + 19\
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Usefulness of Chinese Translations for the Study of Buddhism

Enomoto Fumio
(Osaka University)

In the academic study of Buddhism, Chinese texts constitute the primary source-material for
East Asian Buddhism. However, regarding Indian Buddhism, how useful are Chinese transla-
tions, considering that texts in Indo-Aryan languages form the primary material? We can

postulate the following cases:

1. When the Indian original or its translation in Tibetan or other languages is lost, the
Chinese translation is indispensable as the only surviving version.

2. When the Indian original is extant but the Chinese translation is based on a different
(and often earlier) version, discrepancies in the texts can occasionally provide valuable
information.

3. When the Indian original is extant and the Chinese translation corresponds to the same
version, the translation is helpful in editing and understanding the original.

4. Records about the Chinese translation give us important information such as the latest

possible date for the formation of the Indian text.

I will discuss problems concerning these aspects and the possibility of further study, with con-

crete examples of texts.
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LA FUNAYAMA Toru
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TSR EE N SURL R 92 AT Bh i

T (] & RS o — Ul RE 2k
e oT] HEFOBRM — NPMEcEo—Eim] [RERR
2B 2 EEROZABE — IR - EHEMEF0I] “Kama-
lasila’s Interpretation of ‘Non-erroneous’ in the Definition of Direct Per-

ception and Related Problems” “On the Date of Vinitadeva” 1Z 5% %4
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Forgery and Compilation of Buddhist Scriptures:
'The Yijiao sanmei jing and the Shelifu wen jing

Funayama Toru
(Kyoto University)

As a working hypothesis, Chinese Buddhist scriptures (sutras) can be classified into the fol-

lowing categories:

1. Translated Scriptures, i.e. scriptures translated into Chinese from original Indic texts;

2. Apocrypha, namely scriptures composed in China and containing elements peculiar
to Chinese Buddhism;

3. Compiled Scriptures, i.e. scriptures compiled in China by making exclusive use of In-

dian elements.

In order to explore in concrete terms the similarities and differences between category 2 and
3 above, I shall examine the Yijiao sanmei jing TEE =L and the Shelifu wen jing Z=71] 5
fiJ#%. The former is an apocryphon, now extant only in fragments collected from later cita-
tions. The latter, however, has been regarded by scholars as a genuine translation of an Indian

Mahasanghika text.

In my paper, I will suggest that the Yijiao sanmei jing is an apocryphon, and that the Shelifu
wen jing is not a genuine translation but a scripture which was compiled in China, probably
soon after Faxian’s {&§H return from India, and that it contains some elements peculiar to

Chinese Buddhism. This in turn forces us to exercise caution on its status as a source about
Indian Buddhism.

According to both scriptures, during the Srévakayina age in India there were five Buddhist
groups or nikdyas and the monks of each group wore robes of different colors. Numbering
the nikdyas as five, however, is problematic, and even more peculiar is the assertion that
nikdyas wore robes different in color. This notion, which is also found in the Shelifu wen jing,
is difficult to accept as Indian in origin but easily explained if we consider the Yijiao sanmei
jing as a Chinese apocryphon. Hence we can suggest that the part of the Shelifu wen jing

dealing with the robes” color reflects a Chinese indigenous character.
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Antonino FORTE 7 ¥ h=—/ « 7 3 VT

19404F 42

A Y WFERESCEAR AR

TEZEANE  Political Propaganda and Ideology in China at the End of the
Seventh Century — The Hostage An Shigao and His Offspring A Jewel in
Indras Net “The Five Kings of India and the King of Kucha Who Ac-
cording to the Chinese Sources Went to Luoyang in 692" 1Z 5%
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Chinese Sources on Divakara (613 — 688)

Antonino Forte
(Universita degli Studi di Napoli “L’Orientale”, Italy)

In terms of chronology, Divakara b LS R outstanding importer and translator of Buddhist
texts, comes after Xuanzang %% (d. 664) and before a remarkable group of late 7th and
early 8th century translators such as the Indian Bodhiruci F#{i& (d. 727), the Khotanese
Siksananda B X #EFE (652 - 710), and Yijing FiF (635 — 713).

In this paper I will present: (a) a general discussion of the available sources on Divakara’s bi-
ography; (b) a summary of the biographical information found in these sources; and (c) some
problems resulting from the attribution to Divakara of two or three versions of the very pop-
ular religious text called Dharanisitra of the High Victory of the Buddha's Sinciput (Foding zun-
sheng tuoluoni jing WHTRELBSFCEEIERS, Ske. Buddhosnisa vijaya dharanisitra) and of his in-

volvement in the so-called Buddhapalita version.

Some of the literary material on which we rely as evidence for Divakara’s biography is based
on at least one epigraphical source. Unfortunately, there is no trace of the original funerary
inscription that must have been engraved for Divakara’s tomb at Longmen in 688, and fur-
ther, this is not mentioned in any of our sources. There is trace, however, of an inscription
carved between 690 and 705. Its text might have been written by Wu Sansi #{=/E, neph-
ew of Empress Wu and promoter of the construction of the Xiangshansi #F[LISF monastery
around the octagonal pagoda containing the remains of Divakara at Longmen. These sources
and their comparative value will be discussed in order to reconstruct as correctly as possible

the existing biographical information on Divakara.
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A &) 7 BRI SE AT R

E FEFEHE  “Interpretations of Mahayana Buddhism in Meiji Japan:
From Religious Polemics to Scholarly Debate” “Li Hua and Buddhism”
Buddhist Asia 1: Papers from the First Conference of Buddhist Studies Held
in Naples in May 2001 (co-editor) “Printings of the Buddhist ‘Canon’
in Modern Japan” The Manuscripts of Nanatsudera, a Recently Discovered
Treasure-House in Downtown Nagoya, by Ochiai Toshinori, translated and
edited by Silvio Vita 1Z22% 8
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Monks and Texts in Stone Inscriptions during the Tang,

with Special Reference to the Dazangjing Collection

Silvio Vita
(Italian School of East Asian Studies)

Much work has been done in recent years on the “canonical” set of Buddhist scriptures in
China, the so-called Dazangjing KL, Thanks to researches by Chinese and Japanese
scholars we now know much more about its early history, when the collection was transmit-
ted in manuscript form. In fact, different kinds of written documents help us to understand
the ways in which the Dazangjing was copied, edited, catalogued, and kept in monastic li-
braries all over China. From these we have obtained a clearer picture not only of its forma-
tion, but also of the role it played as a cultural element in medieval China, in terms of social

practices and institutional environment.

In my paper I will concentrate on the epigraphical sources. These have already been used to
some extent, but never systematically. I will then pay special attention to inscriptions—some
recently found, others included in classical collectanea of prose works—to provide supplemen-
tary sources for this field of research. The items will shed more light on how monks were in-

volved in activities related to specific texts or to the whole canonical collection.
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7 9 v ABNLESHSENE (EPHE: Ecole Pratique des Hautes
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FEFENE  Les doctrines de L'école japonaise Tendai au début du IX¢ siécle:
Gishin et le Hokke-shii gi shii o (3] #82 — 77 vANE
EDEELMBOMS ) Le Sutra du Lotus 13 0% 8]
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Translation Strategies in Dharmaraksa’s Version of the Lozus

Sutra, with Special Reference to Chapter 3 (“Parable”)

Jean-Noél A. Robert
(Ecole Pratique des Hautes Etudes)

Thanks to Professor Karashima’s *EIE##& groundbreaking research in Dharmaraksa’s 227k
# translation of the Lotus Sutra, especially his A Glossary of Dharmaraksa’s Translation of the
Lotus Sutra (1998), it has become much easier to study this text focusing on its inner coher-

ency and style.

This early translation has had a bad reputation ever since it was superseded by Kumarajiva’s
S JEE R masterpiece in the early 5th century. In particular, within the religious circles cen-
tred on the Lotus Sutra, Dharmaraksa’s version has been repeatedly charged with being ob-
scure and almost unintelligible. It is indeed significant that it left very few traces in the exe-
getical tradition, although even a very superficial comparison shows how abundantly, and

discerningly, Kumarajiva borrowed from Dharmaraksa’s vocabulary.

Lately, I have endeavoured to make a systematic French translation of chapter 3 (“Parable”;
this, of course, being the received title, while Dharmaraksa’s rendering could be more accu-
rately translated as “Convenience”), concentrating precisely on the readability of the text from
the point of view of the Chinese language. I will present here some of my provisional conclu-

sions.

It seems that, apart from problems of manuscript or oral transmission of the Sanskrit text,
Dharmaraksa’s final redaction resulted from a tension between a rather intuitive knowledge of
the original language, a concern for a continuously readable Chinese text, and the need to
follow his a priori, perhaps oral, knowledge of the content of the original against his immedi-
ate, and often erroneous, understanding of it. More often than not, a surprising outcome is
that Dharmaraksa’s version, apart from its unreliability as a translation, can make for interest-

ing reading and would deserve a fuller translation.

I will try to assess these points with concrete examples taken from the text.
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L ->TWD, ZDLI TWIRIIZFRO TG ERD AL LT MEDPEHLT —<IZoHE T R
9, ZOFEIELTHRLIZ, HIOWHEEL L TOMBEGZR#HL. 2L TR 54
T OB A REIEC TRIET 27012, WA OWEINBRITHD. Z#LTHEESHP VT T
WS FHIRIGEF Z AL T LS T,

AT, Wb LEROFE IOV T, 25D FTAuX - « LI LFIHRO W
O EIRET DML L HITEIL 72V, BEREECURIZ, #or 0BT hitolffEs 3
270D L ERMRIEL 70D 9 2, £ 2ITIZ 20X LT & ERIEI 2BHEL 3 2, —
DLIE, HOYBEVWERTOMEE L, Hd=a— I NVEUERTOZFVZ VXY A NETH S,
Mz T HREBOURZHERL TV, WOWBMEELZMRT 2 AL L, Tt 2 ITRECURDE
BHEBLC, H2RBREZOFEEITY biFdm L CSHFRBOFEMRLOMIZIZ, »L VKRS
LHEDRD 5, MEOHERL L2201, HEAFEETH) X ) A MHEICTH o7z (K—%&—)
PEARSFER DM T o 1o BB DBEFE T H 2,

AT, TRORBEZITATHEE L Wb ZHERHEERLLH OO T &) 25,
WL BTET, AT, £ ED I LREREBL DL LT, AL—203 D [FRE] <
HLZODITN—=TDMIZaAIa=r =Y a VBRI L TOWRWLERLTZWV, FIZEET 5D
I, MEERL (FAAVh 0 =Xy I 7Y, =K —FaV, LIV EY Ty b,
=T 4V e N—=<—) bEELTIHMNOE LI T, FHREOEMFRLHEHES
NvR=37 el - ZV2UA b, Zv )= [FHE) 5THEHN, InbD AL, FHE
ERDIEFROMEE 72 28D L1z, BE, HBALVULEROKE L Lo ) A N EOBMED
HERRERIC T ST VRO D b1z, X ) A MOBEZ LMGEL ZEAIAD I E LT, ZOR
T, Ho1k (KDL LMEIE] 5L LIALTH L, SLICEME, ko k5 LhHET
WREBEO ZLITNET 24 740X —OfEZwmE LV, 2OZEIE, AV VXY XN E
TR T 5. XVEWIUREGRT 2, Fid DIXHWEE L RIS R IR
DIEZFERT LI ETIE LR, LLAHLITE > TRHITER TS URIZ, ¥V X FEURE
SNDLH, BEITIVHAOWO L ZITTH e 5 L) LOEET 2 F8W [EH] 12owTT
HY, TOXIUHGIT, BHTZLDIEI BFEBWENTVE Z EEFEEINBEDT V7 DL
fLOFIZRTES Z ETH B0 L, ZREFIH 21T BRIV =2 ) X5] L& 5,

Max DEEG <9 7 R « 7—7

19584FE

Y 4 — v REEFHMHELHFFEATHUZ Dr. Phil. habil. (V' =V Y 70 7 KEE)

TEZENVE  Die altindische Etymologie nach dem Verstindnis Yaska's und seiner Vorginger ~ “Laozi oder
Buddha?” “Von Integration zur Legitimation — Die Asoka-Legende (Asokivadina) im buddhis-
tischen Indien und in China” “Der religiése ‘Synkretismus’ der chinesischen Kaiserin Wu Zetian —

Versuch einer Staatsreligion” “Das Ende des Dharma und die Ankunft des Maitreya” 1Z2>%#)
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Digging out God from the Rubbish Heap:

The Chinese Nestorian Documents and the Ideology of Research

Max Deeg

(Universitit Wien, Austria)

Research in humanities and cultural studies have undergone a change in recent years. There is
an increasing awareness of the fragility of such concepts as (the positivist’s) objectivity on the
one side, and on the other of the dependency of scholars on their own personal background
and academic tradition, which influence the method and way of research and even the choice
of topics. The conclusion should be to look at these preconditions under which research was
and is undertaken in order to appreciate one’s own position as a researcher and—whenever

necessary—to correct deficiencies stemming from this situation.

My paper will endeavour to trace some of these ideological and cultural presuppositions with
the resulting problems in connection with the so-called Chinese Nestorianica from the Tang
period. These documents in some respect represent an ideal material basis for such an under-
taking because two cultural traditions and academic fields are involved: Theology in the
broadest sense of the term and Orientalism in the most neutral sense. There is a remarkable
gulf between those working in missiology, who make constant use of translations of such
Chinese documents, and, for instance, the Chinese specialists who have discussed the authen-
ticity and—to a certain extent—the contents of these texts. A point of contact is the English

translation of the Chinese Nestorian texts by the Japanese Christian scholar Peter Yoshiro
Saeki.

By way of some examples from the Nestorian stele of Xi’an and from the so-called Dun-
huang-texts I will try to show how and why there is lack of communication between the two
groups of “users”of the documents. I will concentrate on the non-specialists, mainly theolo-
gians (Gerhard Rosenkranz, Peter Chiu, Samuel Moffett, Martin Palmer), and on specialists
of Religious Studies or Sinologists (Hans-Joachim Klimkeit, Li Tang) who, in the well-estab-
lished tradition of Saeki, try to read Christian ideas and terms into the texts. They seek a
sinicized interpretation of Christian concepts in Daoist, Buddhist or Confucian disguise—
thus trying to “dig out God from the rubbish heap”. T will also try to demonstrate the un-
derlying ideology of this way of reading the texts in the broader context of the debate about
Orientalism. In our case these interpretations are not done in a Colonialist discourse of power
but rather in a specific discourse of all-pervading religious “truth”, represented through Chris-
tianity and eventually to be found at any time and at any place in the world—a phenomenon
which I label as “trans-orientalism” because it detects the West’s own religious superiority in

Asian cultures of the past.
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REEOME D, o DKM T AL LI ADINEE [RER] & [ &I
OB, FRRTUbLbHBELEBHDA TR« VA THoltZEZWEL2ITLT
(T B EAN AR SCBA) B, 2001). 4 & H. N v % BSOAS 556648 1 #1 (2003)
RO EHERL, IO B RALINEL A LT HIE, BUER [ZFH
Bl bRz 2L EBRHL. SOICHEICH ) ELERCEROBEIZOWTHE LT,
Al & DBEVWERFELOBROMMEDL O, HEBIEDE D X D I1THEE - HEUT L - THE
ERLEINT:O0EEET 5, 2L T, BEDEHOLBIHE > Thrb, EDkdIiT [#
FACHARE] OGBS DL S T: O EFHBICHIOIT 2 Z EI20 DT, ZOFEDINED A
A=V F DBOMBERBUFHA S L, WL DD TIE T X X O EHREDIED A
A=V RPIL, WL OO TIRERENOZHHFOBL L HBELE LT, 2EEL
~ = BETHBE T EHER D EAL L, FRLICLRITERD BBV E WS ETH - 72,
FXANEBERAHEODN 2B LT, B 2B O ZECUROREIZ. Db 0 D
AERFOEH») T, BROBFEERLOWET 2D TH DL Z L0005, HELEH
FHER D 2 HIML % 5O B IEMFHE Lo T, JHUTH L TR SN BT 2 BE T
21D TH D, BEREEFZHLOEEIELWHDTHoT:zDIz, FRZHS & - BOHA~
LRFASETWS Db H D, BIEOHFITIIXEBIZ SNE] 225 [IEE] ~EELTbDD
W7z,

2L RONG Xinjiang 2\ LA Z)

19604F4E

WFR KRB LRGBS RSE R OB HhEE  PEE
SR EHE, AR PEEUEHESREGEBEE

FEEE (FSERE) (BDE) (iR EES RS
(BUEE+/GE) (REEHTER) 12058
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RARHFEBCURIIRE, SASURASHER, XRIERE LTS, k. E=H1E

RIEREBMAINIER RS, HHARBEREE RIS RERE , SEAER T B B30 e AEREE,
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DHFEIANL R ) AR LA, 202500 & DEMHEDORFZ 2 AYx, Mo
BEEHRL, BEOBIIToTInEATIL, Zhds [[REMEE] tBBISh2EMTDH
D, IR LERITH T THB L 72  OELTEINIA R T — LD 5 &, HH
BT 2bD0D0EOTH S, ELITELNATWS [BHEMEE] L3, 79 78EDS —<
— Y s WY a2 <)V iman muymal DEZBITHL L LV, A —<—Y « AYVa<VIEAf —<—
Voo 57 7 v IV iman mufassal E¥NIL DA R T =L DEHETHoT, —RIZIEY v N —
EZDHDE|TEENTVEY, ZOEMICAZZZEY v =KX EFRL D, [FZ
FOZLEBEIZE T CREATWVWS) BHITHEEL 2, 2L TR ZDMPDOETER
JAND] EWVWIHDTHL, REFEFEEICLET 7 TR, ZOEE, 7—v7
& 2. BTOHI LR S, HERIZBWTIEZ, 4 7Y« 77 E—HDOWbW B1FEE
—MERR A, VY T IR b DB ER 2 TS LCWw 2 08, TEHEE D LEH
SNTHEIHAT 2, BEOFEA R T —LBOMHFETIE, A —< =Y+ LYa<VE
MEI. A —<—v 277y Fr% [IME] LEBL, BHERIVDLWD [NE] LREFLT
LH, BFWLEZ LIVRPEECERRROZE T NE [LE] L8z, BE—HTIEZ
DEMZIHBHEEINTVE, Yy N—FEFELLEREA—~<—v AV VERL,
[AME] Iz T [BfE) 28222 L81E, FBIOA R 7 —LBIFE OB TR L. £
BRI R Y o 7 CiRE S . BIE B S L Tw 2 B3R E [ v
— )V« % X —7 Chahar Kitab] 123K 25 Z LTS 5,

HHIEZ HAMADA Masami

19464F 42

M RERBE SRR AR UL GRS
THEENE [EEAEZEMEE]  “Linscription de Xiate (Shara)”
“Jihad, hijra et «devoir du sel» dans I'histoire du Turkestan oriental”
“Introduction (au numéro spécial: Saints et héros sur la Route de la
Soie)” “Le mausolée et le culte de Satuq Boghra Khan a Artush” 132>
%
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The Guizhen zongyi and its Central Asiatic Background

Hamada Masami
(Kobe University)

Towards the end of the Ming dynasty, an Indian Muslim named ‘Ashiq appeared in the city
of Nanjing. Zhang Zhong &/, one of ‘Ashiq’s Chinese students, wrote down his mentor’s
lectures and published them after a long time as Guizhen zongyi EFIERESE or Exegesis of imiin
mujmal, a treatise preaching the theology of “oneness of being” and containing several terms
borrowed from Buddhism and Neo-Confucianism as well as citations from Persian mystical
literature. In Islamic theological terminology a distinction was made between zman mujmal
(summarized faith) and iman mufassal (detailed faith). Generally the former indicates shahida
itself and the latter the so-called Six Beliefs. However, according to our text iman mujmal is
as follows: “I believe in God just according to His names and His attributes. I accept all of
His orders”. As regards imdin mufassal, in Chinese Islamic literature it contains seven elements
instead of six. These peculiarities originated in Central Asia and were introduced into Chinese
Islam through Chahar Kitab, a collection of didactical texts in Persian prose and verse elabo-
rated since the 14th century and long considered as “the second most important book of Is-

lam after Qurin’”.
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MOBEEZABNZ LD TH - DIFZHEIZERTIOZ L TH B, [EEERE] LEsNZ
DOELIF, AH\BO—BHOMEHEL ZNIZOT LN LEFEIZE - THH (239-374) DY
Bz Wb, BHOMEITIIHMOBRAEE (1487 - 1567+) OFBZL LHBH D, Z
NITIEFEIE25 (1546) FO HAt 23D 3,

[EEFEE] OKILITIEFA T C146FED HNH D, FHE L WO AoZ TS hTw
DM, FAUTL D EZOBLEFFEBFIMES N2 Z TR oL wd, L LEFHI2D
TIOEEZTMB LIERBIIELS TV, TR I0FELHEEICR T 208FE0E D b,
FERI ORI D 5, LTV ZFHFROERIERTBESHI VW ZL0EE LT [EEE
H] OEMEIZEBRS 2_ETIETV, [EFEFE] 2EEILIE I N 8L 0BEEHEL
BOoLAELELZLITL-oT, FFBEDOANIZDOWVWT, S LIZHINEHEDORHEIZ S Z L12D
W, MR UAREESFBEIC L 2D TH b,

FFRFIZDIZD FTITBNTI NS OXRROBETICHR DA TE 7205, HO#NZ LIz
ZOYVYRIVLIBIMT 2EGEHEZ O, ZOMEXDHLTOT]Y LI ZLitko
720 BRETIHED DI [EEFE] & 2 ITHOWEI7: 1445 A 0 EHFS I [FFREE
BEE] Loz, WHrLIFELEENAO N »0ICERYEDLE D, 2L T, &
HIZEST 2 Z0FEED, EHRNLEEELLOFESHELTHL I LEIE>S DT 5 LRI,
FTENHUL FORROMETHLZ EHHPETLDOTH 2,

Judith Magee BOLTZ Y274 A « ¥ — +« Ky

V¥ v kv KE (University of Washington, Seattde) 7 ¥ 7 7%
{LE2ES Affiliate Associate Professor. Ph. D. (# V) 7 % V=7 KE )N
=7 v—F)

EEZEANE A Survey of Taoist Literature, Tenth to Seventeenth Centuries
“Notes on Modern Editions of the Taoist Canon” “Singing to the Spi-
rits of the Dead: A Daoist Ritual of Salvation” “Not by the Seal of
Office Alone: New Weapons in Battles with the Supernatural” 1% DB E
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Reconsidering the Story of Xu Xun,
Patriarch of Jingming dao

Judith Magee Boltz
(University of Washington, Seattle)

Some twenty years ago I first became aware of a set of album leaves held by the Museum of
Anthropology of the University of British Columbia in Vancouver, B.C., Canada. Titled
“Zhenxian shiji” EAEZE, it tells the story of Xu Xun #Fi#k (239 —374) in a sequence of
fifty-eight illustrations with accompanying texts. The signature and seal of the Suzhou painter
Xie Shichen #f Ik} F& (1487 — 1567 +) appear on the initial illustration, with the date Jiajing
FEIE 25 (1546).

According to a postface in the name of a certain Wang Gongkui FEHERE, also dated 1546,
the “Zhenxian shiji” was meant to be presented to the Jiajing emperor. There is no evidence
that it ever came into the possession of the emperor. The authenticity of the attribution to
Xie Shichen also remains in question. Nonetheless, the value of the “Zhenxian shiji” as a tes-
tament to the vitality of the legacy of Xu Xun cannot be underestimated. It invites close ex-
amination in view of the vast body of hagiographic writings in the Taoist Canon concerning

Xu Xun and his identity as patriarch of Jingming dao 15HHIE.

Although I have worked on a collation of these texts off and on over the years, it is the invi-
tation to participate in this Symposium, for which I am grateful, that has led me to take up
the subject again. Here we will focus primarily on the ways in which the “Zhenxian shiji”
both corresponds to and diverges from its closest counterpart in the 1445 woodcut Taoist
Canon, the Xu Taishi zhenjun tuzhuan FFARH EFEE. This remarkable set of album
leaves, we will find, is not only clearly derivative of canonic lore but is also unmistakably a

product of its time.
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TIVIVRATA Tzl VYV
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EHORELIE T 2 BERH (406-477) OERIEZ. & D DITUTO=Z00EIzoVwTE
LARBOLNTET, $hbb, REEREOWE, KA OELHIEMOIRE, Z L CTEERL
ST12E ) OBERKE (4004ET2) & 2B 2 2B OB 2T 12372 TR O BEE) T
b5, BEHEFHHIRATELE OBE7: 2 HEEE CTH 2 0T/ 2 505, FRROFREWEE
IZOWT DD RfFIZIE, EERSCBERLD) O OEBOF 12 WRIRIEL D Th . KRFEMHE
DEMPLEBICE T 2 FEAORVEIR S DA TN TV B, BEEFOFELEOEGKRL AW
PRERLDICHID ZEHBTE LD, AMCOIIR TH T2 b RBEEE IR b T DE
2GRS NI BT TH L, &) bIFEREMOERIEILZ. BORBOHITIZHIT T 21
OEANR R MEITEZ 2, KETIE, BET 2EBEHOFEEOFEMEZ R LoD, BOH
LR, Z0BITORAI, 2L TZOEBEICERS NI OEZITOVWTOWOEEITE
Hrirefbdd,

Franciscus VERELLEN 7 7 VYA 7 R « Yz L L ¥

1952448

7 5 v A EERE (EFEO: Ecole Frangaise d’Extréme-Orient)
B Ph. D., Habilitation (/%7 KE%)

TEZEANE  Du Guangting (850-933): taoiste de cour & la fin de la Chine
médiévale “The Twenty-four Dioceses and Zhang Daoling: spatio-litur-
gical organization in early Heavenly Master Taoism” “The Heavenly
Master liturgical agenda: The Petition Almanac of Chisong zi” 7he Tao-
ist Canon: A Historical Companion to the Daozang (Co-editor) 1% %>
%
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The Illumination of Ritual: Lu Xiujing’s

Reflections on the Retreat

Franciscus Verellen
(Ecole Francaise d’Extréme-Orient)

Lu Xiujing's FEfE#F (406 —477) exceptional contributions to the history of Taoism have long
been recognized, especially in three areas: his reform of the Heavenly Master community, his
organization of the first Taoist canon, and his patronage of the recent Lingbao scriptural cor-

pus FEE

#& (ca. AD 400) together with its new, Buddhist-influenced liturgy. A seemingly
staunch defender of the early Heavenly Master church, Lu’s views on religious practice in his
time embraced not only the new Taoist revelations of the Shangqing 7% and Lingbao scrip-
tures, but also the mounting Chinese enthusiasm for the beliefs and rituals of Mahayana
Buddhism. Thanks to the patriarch’s recorded instructions to his disciples and the Taoist com-
munity in fifth-century southern China, we are able to form a vivid appreciation of his reli-
gious convictions and personality. Lu’s sermons, especially, preserve the intimacy of his private
pronouncements prior to performing the Retreat Z5 ritual. The present paper, besides offering
a synopsis of Lu’s extant oeuvre, will focus on the patriarch’s teachings on the purpose and
meaning of the Retreat, the rules for performing it, and the spiritual preparation required of

its practitioners.
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FOHBIRYD ., [£FEEE] 123D UL ELLRORENEEL, ZOFTHHHL DD
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DEHIRLEFICH LT Wz, [RFERE] 123, FEROBEERICHD o 12 EH DL
RLEHRZNZNORMIBINT WD, B2 [£FEEE] 134 TLEOERE O
FILX DT ENTEY, HODBEDLIIILTIDTIA /RN, EDXIITK
ELT0FELNTWD,) BRALRERDOFE, . ZLTTEE,LL L 2AR T HEL TAH
2L, TNZFNOEFSLCERBIHS 2% 5, BRICABKELZE> Tz, BEROEELR
—IRTH LEMIRIE, HODHFEHOEHLE L TCIDOTFXFA M 2FHALTVWIDAL ST,
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B 2EMABE ST 2L EHIT, 2OTFFX OO BETERLERZET TV
ZENTEL, EEZLNTVELLTH L, HOHEWERDOHEETH D LIET D
72Dz, FREBEGHREZZFLILETH L EWIEMIZE > T, &FLFEMIROMHT: 51X
WHOEMEIZH-> T [RFEFEE] #BIE, KIELT,
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Monica ESPOSITO €=% « =X ARY b
SUEPREE A SURHERTSERT I %% Ph. D. (/%) 5-6KE)

X B ZEANE Lalchimia del soffio “Longmen Taoism in Qing China:
Doctrinal Ideal and Local Reality” “The Longmen School and Its Con-
troversial History during the Qing Dynasty” “Daoism in the Qing” %
e ¢
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The Secret of the Golden Flower and the Establishment of the
Longmen Tradition at Mt. Jin'gai during the Qing Dynasty

Monica Esposito
(Kyoto University)

The Secret of the Golden Flower (Jinhua zongzhi &FESEF) is a famous alchemical text
which the Western world came to know through Richard Wilhelm’s 1929 translation. It was
published, together with Carl Jung’s commentary, under the title Das Gebeimnis der Goldenen
Bliite: ein chinesisches Lebensbuch. The Chinese text used by Wilhelm is Zhanran Huizhenzi’s
HIREE T edition, published between 1921 and 1927 and found, as its preface explains,
in Beijing’s Liuli chang ¥iF#iZ, the old street of books and antiques dealers. In reality,
many other versions of the Golden Flower text exist, all traditionally attributed to the immor-
tal Lu Dongbin Fi&. They date back to the Qing dynasty (1644 —1912) and belong to

various Daoist lineages and traditions.

So far T discovered at least seven editions of this text, among them a rare one at the Otani
University Library in Kyoto. The text is a product of spirit-writing seances. Each Daoist lin-
eage and tradition which engaged in its compilation left its marks. Through comparison of
prefaces, notes, and the thirteen chapters of the Golden Flower in its different editions, rele-
vant variants as well as omissions become apparent. The Longmen HEM, an important Dao-
ist tradition which during the Qing dynasty was charged with transmitting public ordina-
tions, used this text not only as basis for its alchemical doctrine but also for establishing its
spiritual power of transmitting ordinations among its followers. In order to assert themselves
as the holders of the original version and by virtue of being the unique recipients of the true
transmission, the Longmen masters from Mount Jin'gai 4235 (Zhejiang) modified and edited

the Golden Flower according to their own criteria.

Through analysis of its various versions and study of the textual inconsistencies in the Long-
men’s claim to legitimacy, we can shed light on Qing Daoism and on the struggles among the

Daoist traditions which claimed to have the orthodox transmission of such text.
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ZEE LI Yuanguo D+ 2 A ZX

19504F4F

e R 2 RRTRIFT R, ER. Bu%

FEEFE CEBERDBELE) (PREZSEDBERE) (WE
T EEM BTN A 3%



Chinese Characters

se Chara
and Culture

C

ES LS

41

REBES — EIEUTEIRSUR L HE T

=1
() AL E b

I, EIEESEREMER. CEERITNIEN, RRESREE M EETB, EEH
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Rimff, B EEHMEa 2 8, ERAIERERE, (MM T RS NG. RIEEE
BATENERBR RS, AR, BRE(L, fEmERE LA R—MI8%, A “FEE,
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AfEClE, 202 bR ERKEEBRIE. B0 LEROKIRTH 2 [ LIEHER LKESR
WESITN\RER] ICHEKT 22 Le@miET5, LrLl, HBEELL. $TI220LERD
Yol bEELMERIOHIIFEHBRREO T TRHEOKIETELHE LED MG 2A ) B
TWizDOTHY, 2050 L, KEIZ, Z»o5EETEEO R LENIHoT
Wiz, KEZEFEIZBRHORMEOREME SN TV, MFICEES N TEEORELHE
T LME L 0T, TUIMRE « K EREE - KEZBEIIHFHOEHOMZ OEROFTD 5
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FHEL WANG Chengwen 9 + Lk I BA
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FEASCH, FffIRE T H ok EREE A S AR R B IRAEE (EEmER ERGEE R
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HEC B 2 EHFOEL I, AR O [BREK] CiiEo MEETF] icxc#iaz e
DHEETH 2, LoL, [EE] I UL T2RRNEEIMEE SN OIX, BRI,
EDDUIHMERUED Z ETh B, ZDOERIE, i - LD ) 2 TIRIBBORATE L8
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R 2 IR T 2 2 L2 HWE LIEEONAEIZH, 20 & D REH « SUbo#HT
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HIRD Z E D OIREE ORI EN D Z L1 %, £ Db, 8T DEHL DT
B LI EHETHh UL, 2 OEBEBER OIS L CHEEOMBII S hTnwg &
Ez2zbhb,

BT L 1B O FEEIMRE S N2 DI, BHHRORFORRTH o 7z, MiF [FEH
BIE] OFELMT 2L LEbIT, [REEW] XRTHET HRETOMBEBIEHETH 2 [
M) ORELMLTz. 20 LIHEEBOMEITIE., RIMOKE L HIRORE L VO AR
BHEPDETH o EEZLNT WS,

—H, FERERIC LT, LFHICBWTHEORFOMIZL o T, HHMOEBFHEL H
WO ARE [ EEE] AHREE S Wiz, HEEE OREMEK, [ LE] OfREITEILoT
Z, GELOFEE L HERORE L PHIHRGEG E ToTwiztEZ b5, L TIHEEB & W
BN O FEEFTIAIE T 2 b O0ERESNTZORE Z RS2 EEZ LMD D, DI
BOERIIPTLTLHPEI»TIE LV, Rk, [EEME] ©EFERROEREE D
MEBU T, % IS - EREERIE R O HE L v O RROFORE 2 it 2,

BEARFFE MUGITANI Kunio
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The Daoist Doctrinal System through the Mirror of
Leishu Encyclopedias

Mugitani Kunio
(Kyoto University)

Though the history of the encyclopedic books called leishu $HE may go back to the Pre-Qin
period’s  Liishi chunqin 2 KK and the Former-Han’s Huainanzi #EF T, the compila-
tion of the first typical work of this kind, the Huanglan 2%, took place at the time of
Emperor Wen of the Wei (220 — 226). Thereafter, many leishu were compiled during the Wei,
Jin, Southern and Northern Dynasties, especially after the 5th century of the Common Era.
From the point of view of learning and culture, this period was characterized by two impor-
tant historical events: the importation and establishment of Buddhism in China, and the for-
mation of Daoism. It is only natural that such momentous events came to be reflected in the
contents of these texts, whose aim is to furnish—in the form of thematically arranged collec-
tions of comprehensive quotations from older books—an enormous amount of knowledge in
a handy format. In view of their specific character, quite naturally the editors’ worldviews are
also reflected in them. In a /eishu of Buddhist or Daoist tendency, then, one would expect to
find an understanding of the respective doctrinal system, clearly expressed through the struc-

ture of the work itself.

The first Buddhist encyclopedias were compiled during the era of Emperor Wu of the Liang.
First Emperor Wu ordered the compilation of the Hualin bianlie FEMEME, and next that
of the Zhongjing yaochao FASEFD and the Jinglii yixiang REAEFLAH, which are the oldest
extant texts of their kind. The redaction of such Buddhist leishu could not take place without

earlier compendia and catalogues of scriptures.

Around the same time, on the Daoist side, Emperor Wu of the Northern Zhou ordered the
compilation in North China of the first Daoist encyclopedia, the Wishang biyao 4 L,
As in the case of the two above-mentioned Buddhist encyclopedias, such a compilation could
not occur without compendia and catalogues, in this case of Daoist scriptures. It is possible
that during the same Northern Zhou Dynasty the Tongdao guan j#IE#{—a kind of national
research institute for religion—was established specifically for this purpose. Its actual activi-

ties, though, remain elusive.
g

In this paper I will examine the characteristics of the Daoist doctrinal system reflected in the
Wushang biyao and other Daoist leishu from the Sui and Tang dynasties, as well as the func-

tion of the /leishu genre in the Daoism of the times.
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Precious Scrolls and Folk Beliefs during the Ming and
Qing Dynasties, with Special Reference
to the Mulian Literary Tradition

Kominami Ichiro
(Kyoto University)

The Mulian H & literary tradition originated in China from a Buddhist sutra—the Yulanpen
jing T ZAE, supposedly composed during the Six Dynasties by Chinese people. Tran-
scending the limits of Buddhist legends, it reached its maturity in the Damugianlian mingjian
Jiumu bianwen K H R EEERREE S, one of the texts found at Dunhuang. Originally,
the plot of the stories had Mulian’s mother falling into the realm of “Hungry Ghosts”
(eguidao i 838) because of her avarice, but in the Damugianlian mingjian jiumu bianwen
she falls into hell. Consequently, this text describes in narrative form Mulian’s wandering in

hell as he is looking for her.

The story of Mulian, which in the literature from Dunhuang shows a fixed form, subsequent-
ly developed in new directions, still visible in contemporary folk-literature. Probably, the
genre was also popular during the Song period, as we can see from works depicting the splen-
dor of urban life such as the “Record of the Dreamlike Prosperity of the Eastern Capital”
(Dongjing menghua lu H IR ESFESF). However, in the material left to us there is no indica-
tion about the plot of the legends current at that time. Such kind of source material as well
as extant texts all date from the Yuan period onward, and particularly rich are the sources

from the Ming-Qing period.

The relation with rituals for saving the dead—an element present in the Mulian tradition
from the very beginning—assumed special prominence in Ming-Qing texts. In those periods
the stories acquired definitive literary forms such as drama or narrative literature. Regarding
drama, the most representative work of the Ming period is the Mulian jiumu quanshan xiwen
HER RN BT by Zheng Zhizhen B[22, which in one way or another influenced al-
most every work after it. Narrative literature, on the other hand, is represented by several of
the so-called “Precious Scrolls”, or Baojuan B, Many scholars have placed this genre in
the Buddhist narrative tradition that succeeded the Dunhuang Bianwen EIEFE . However,
we cannot ignore the remarkable differences that actually exist between Bianwen and Baojuan
texts. In these qualitative variations the characteristic structure of modern Chinese society is

reflected.
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FEEEEpb L, R, Gl MRERTIERE, HARENHE, WmES, B
SR [— USRS [— O, TR, (HRREEEER, HEERMAENE
97D SRZIED CRAREDRD) BRAS, FBRPATIR, mipilgfn A, 225, WE, SHEHE, M
KEINAH, EEEEMAE (A, &R (B4, BER. BEE. B, EREE. ©
WS ARFARA, DUREERRY R ; oA B EE. MEESE  WTIAREE, WS B
Y BETRR

R TG E (CBETA) R HAIE R EM FE N /Y B A RIERBIE (1924~
1934) fiE HREOTEAE (R CRIERD) REAR, METELLAESRE, (KIEE) BASE
REBEAR, BHER, o, U=EFK, Z2REAPEGE, BUBEARLEADL, ROGEH, HER
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The Statistical Analysis of Large-Scale Groups
of Buddhist Texts

Moro Shigeki

(Hanazono University, Kyoto)

A philological study needs a hypothesis. When a scholar chooses a text from innumerable
possible options and begins to read it, behind this choice there are usually hypotheses based
on knowledge of that text, previous research, personal interest and so on. In the same way,
the retrieval of an electronic text often does not produce significant results without any prior

knowledge of its contents and linguistic expressions.

In recent years, the digitization of Chinese classical texts, including Buddhist texts, has pro-
gressed rapidly, and it seems that we have now a much more favorable environment for re-
search. In this new environment it is possible to deal with large groups of texts, far beyond
the knowledge of individual researchers, and the traditional method of research, based on an
initial hypothesis, has become obsolete. Thus there is the need to develop a new methodology

to handle such large amounts of materials.

In the field of computer science the technology called “data mining” is worthy of attention.
Thanks to statistical analysis and data-matching, this technology helps the formation of hy-
potheses and concepts by discovering patterns in large databases. Although a number of stud-
ies have been carried out about the statistical analysis of classical texts, little is known about

its application to hypothesis-formation in the field of philological studies.

In this presentation, I would like to examine a possible way of handling large-scale text data-
bases, and in order to do this I will try a method for producing hypotheses through classifica-
tion by statistical cluster analysis applicable to philological research. As an example, I will use
all of the translations attributed to Xuanzang and make a comparison between computer-

based classification and traditional methods of research.
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TR NSRRI BIEER Ph.D. (v 74 v 7 v KE)
FHFEAE  “Introduction to KanjiBase. A Practical Approach to the En-
coding of Variant and Rare Characters in Premodern Chinese Texts”
Das Yulw’ des Chan-Buddhismus. Die Entwicklung vom 8. — 11. Jahrhun-
dert am Beispiel des 28. Kapitels des Jingde chuandenglu (1004) “Buddhist
Studies in the Digital Age” %% %
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The Chan School as Seen through the Tang Knowledgebase

Christian Wittern
(Kyoto University)

At the Institute for Research in Humanities, work has begun recently on a project that aims
at constructing a “Knowledgebase of Tang Civilization.” This project is intended to develop a
comprehensive database of all information relevant for the study of the Tang. While this proj-
ect is still in the very early stages of its development, it seems important to think of how it

could be used to look for answers to complex research questions.

Due to the different perspectives and objectives of official historiography (on which currently
the content of the Knowledgebase is based) and Chan-Buddhist chronicles, there is little com-
mon ground to a casual observer. On the other hand, the events these sources purport to re-

port on, did take place in a common cultural setting, so there must be some kind of overlap.

The question this presentation tries to clarify is, whether the Knowledgebase can be used to
make up for this kind of discrepancy and what specific requirements would be needed to find
more of a common ground. It goes without saying that at this moment there can be no defi-

nite answer; but rather, some experiments might show the direction to proceed in.
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Historical Inscriptions at Cloud Dwelling Monastery:
Preparations for a CD-ROM

Matthias Arnold
(Universitit Heidelberg, Germany)

In more than five centuries the Cloud Dwelling Monastery (Yunjusi L) at Fangshan =
[l produced about fifteen thousand stelae on which texts from the Buddhist canon were en-
graved. To commemorate special events a number of historical inscriptions were written.

Twenty-eight of these, dating from 616 to 1999, have been analyzed, transcribed, and trans-
lated.

To provide easier access to the material, the texts shall be presented on a CD-ROM. This will
pose a number of problems for both conception and design. Three of the most important

are:

First, the texts have to appear in different forms, i.e. the user should be able to read the mod-
ern Chinese transcription parallel to the rubbing, and the annotated Chinese text parallel to
the English translation. One will need to zoom into larger inscriptions or zoom out for a full
view. Texts in the parallel windows optionally should be able to follow this movement or

Zoom.

Second, a lot of scholarship has already been done on these texts. As some of the stelae only
exist in fragments or have suffered by erosion, different readings and interpretations exist. The

CD-ROM therefore has to provide the means to indicate these variants.

Third, the inscriptions reveal a lot of information about the huge project of cutting the sutras
into stone. Many names of persons, for instance, are mentioned in no other known source.
The CD-ROM should therefore not only provide full-text search, but also special indices and

background information.

My paper will introduce the user interface and discuss solutions for the three problems men-
tioned above. It will also present the current state of CD-ROM development and provide a

first insight into this on-going project.
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Digital Resources in Daoist Studies

Fabrizio Pregadio
(Stanford University, California)

Compared to Buddhist studies, digital materials for Daoist studies are, at present, almost in-
existent. What is available consists of a few websites that offer limited resources. These in-
clude, for instance, a Chinese encyclopedia (partially translated into English), an electronic
version of the Daojiao dacidian (Great Dictionary of Daoism), and several digital texts whose
quality and reliability varies. This situation is bound to change within the next few years,
when the project of digitazing the entire Daoist Canon, directed by Professor Li Fengmao at

the Academia Sinica, will be concluded.

Smaller projects in progress include a database containing bibliographic and iconographic in-
formation on Daoist texts which I have been working on for some time (I will distribute a
subset of these data as a PDF file at the Conference). Despite its limitations, this database is
an example of the potential offered by digital materials in collecting and easily accessing data
of different nature concerning textual sources. The database can easily accommodate materials

available online, abstracts, encyclopedia entries, and so forth.

No real progress in this area, however, is possible until reliable digital versions of primary
sources are available. Apart from the texts in the Daoist Canon, many other sources are sig-
nificant for Daoist scholars who work on particular traditions, such as Neidan (Inner Alche-
my), or on particular literary genres, such as hagiography. Based on preliminary discussions
with some colleagues, I will present an initiative to produce digital versions of major Daoist
texts not found in the Daoist Canon. The CBETA archive of Buddhist texts offers a valuable

model. I will show an “extra-Canonical” Daoist text formatted according to that model.

As an example of the multiple new tools made possible by digital texts, I will also introduce
a lexical database focused on the technical terminology of Neidan. The database includes at
present about 2,500 records—each of which contains the citation of a relevant passage from a
primary source—and offers the possibility of translating and annotating single entries, select-

ing them, and exporting them in dictionary form.
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